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Abstract:

This paper presents the results of our analysis of the linguistic features of news
headlines in English and Macedonian written media. News headlines are considered
to be the most prominent segment of the news discourse. A headline is intended to
provide the topic of the news article in such a way that the reader chooses to read the
article. Due to the limited space, the headlines are subject to journalistic rules for
conciseness and telegraphic transmission of the message. Therefore, they employ a
special kind of language characterized by specific properties which enable the author
of a given news article to achieve the desired communicative function: to inform the
reader about an event in a concise and effective way. The analysis of headlines is
conducted on the sample of examples collected from leading newspapers in English
and Macedonian languages. The goal of the paper is to describe and compare the
grammatical and lexical features of news headlines in both languages.
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Pesnme:

Bo o0BOj Tpys rm mpercraByBamMe pesyATaTTe Ha aHaAmu3aTa Ha AVHTBUCTUIKNTE
0CODEHOCTM Ha HOBMHApPCKNUTe HACJAOBM BO aHTAMCKUATE ¥ MaKeJOHCKUTe IledaTeH!
Meauymu. HoBuHapckuTe HacA0BM ce cMeTaaT 3a HajUCTaKHAT Aed Ha AMCKYPCOT Ha
HOBMHapckuTe Hanvcu. HuBHara 114 e ga ja mpeTcraBaTt TeMaTa Ha HOBMHAPCKUOT HaIINC
Ha HauyMH Ha KOj Ke IO IpMBAeYaT MHTepecoT Ha YMUTAaTeAOT 3a Aa IO IpOYMTa HaIMCOT.
Ilopaan orpanmyeHocta Ha IIPOCTOPOT, HOBMHApPCKMUTE HACAOBM Ce IIOAAOXKHIU Ha
HOBIMHApPCKUTe IpaBlila 3a KOHIIM3HOCT U TederpadpcKo IIpeHecyBaibe Ha ropakara. Og
Taa IpUYMHa, IIPY HUBHOTO COCTaByBame ce ymnoTpeOysa moceOeH Bl jasMK KOj ce
KapaKTepuaupa co cieun@pUIHOCTY KO My OBO3MOXKyBaaT Ha aBTOPOT Ha O4peAeHIOT
HOBMHAPCKI HaIlJC A ja IOCTUTHEe caKaHaTa KOMYHMKaTUBHa (PyHKIIMja: Ha KOHLIM3€EH U
edpekTeH HauMH ga ro MHPOpPMHUPa UUTaTeAOT 3a HacTaHOT. OBaa aHaAM3a Ha HaCAOBU €
CIIpoBeJeHa Ha KOpIIyC O4 IpuMepu coOpaHI O BOAEYKM BECHUIIM O/, aHTAMCKOTO U

"OCOBEHOCTUTE HA AHI'AVICKUTE 1 MAKEAOHCKIMTE HOBMHAPCKI HAC/OBI
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MaKeJ0HCKOTO TOBOPHO noJpauje. LleaTa Ha ncTpa>xyBameTo € 4a I'l OIIMIIIe U CIIOpeAn
rpaMaTUYKNUTE U AeKCUYKUTe OCOOEHOCTY Ha HOBMHAPCKITe HAaCA0BU BO ABaTa ja3uKa.

Kay4gHu 360poBmM: BeCHUIIY, HOBUHAPCKU AVICKYPC, AMHTBUCTUYKY OCOOEHOCTH, IIOPaKa
1. Introduction

Journalistic texts are considered a special type of discourse due to the properties they
possess. These properties derive from their main communicative goal: inform the reader
about an event in the most concise and effective way. The specificity of journalistic texts
has noticeably attracted the interest of discourse analysis studies. Journalistic discourse
analysis is one of the relatively newer types of discourse analysis. This type of analysis is
employed in the discipline known as critical discourse analysis i.e. analysis of linguistic
features of journalistic and political discourse in the function of their use as means of
expressing power and ideology (Fairclough, 1989).

The analysis of the journalistic discourse mainly applies two approaches: the
traditional Content Analysis and the sociocultural approach. The traditional approach to
journalistic texts deals with quantitative analysis (Mc Quail, 2000). It is mainly based on
the analysis of the content of the text and includes a detailed description of linguistic
properties without taking into account the context. In more recent approaches the text is
decentralized to a certain extent and the focus of interest is transferred to the social,
cultural and political context (Wodak & Busch, 2004: 106).

In the first approach, an analysis of the linguistic characteristics of the journalistic
discourse as a language in use is carried out by determining its linguistic features within
the text itself or in relation to other styles and genres (Content Analysis), while in the
second approach, journalistic discourse is analyzed as part of pragmatics, i.e. language
units of journalistic discourse are analysed in their use in certain functions, such as
directing, manipulating the recipients of the message and creating their reality, or as
Fairclough calls it (Fairclough, 1989) in “transmitting social relations of power” through
linguistic means: vocabulary, ideologically colored words, euphemisms, metaphors, as
well as through the use of grammatical means: nominalizations, passive vs. active
constructions, positive vs. negative sentences, etc. This approach is known as critical
discourse analysis. This method is mainly based on the ideas of Fairclough (1989, 2014),
Weiss and Wodak (2003) and Dijk (2008), although there is no single, homogeneous
version of CDA (Machin & Mayr, 2012, p.4).

According to Dijk (1988), journalistic reports should be understood as a special
type of text and as a specific type of sociocultural phenomenon where the analysis of the
journalistic text is not limited to a grammatical description of the phonological,
morphological, syntactic or semantic structures of individual words, word groups or
sentences, because the discourse also contains more complex features such as coherence
relations between sentences, unity of the topic, as well as, stylistic and rhetorical
properties.
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2. Objectives and methods of the research

This research deals with the linguistic characteristics of journalistic headlines as the most
prominent part of the journalistic discourse in the written media from English and
Macedonian-speaking areas. Headlines are expected to convey a message to the reader
in the most concise way and in accordance with the spatial and temporal constraints of
journalistic discourse. These constraints stem from the adherence to the basic journalistic
principle: attract readers’ attention in the fastest and shortest way, with the fewest
possible words that possess a great semantic load. The main goal of the present
investigation is to determine the differences and similarities in the use of grammatical
and lexical means in headlines in leading Macedonian and English media.

To establish common linguistic features of English and Macedonian newspaper
headlines we processed a sample of about 200 examples. The analysis was conducted on
news headlines and articles of an informative nature published in the leading English
language news agencies (BBC, Reuters) and newspapers (The Guardian, The Mirror, The
Daily Telegraph, The Times, The Independent). Examples in Macedonian were collected from
a Macedonian agency Makfax and well-known newspapers (Dnevnik, Nova Makedonija,
Utrinski Vesnik, Vest and Vecer). The sample consists of headlines that were published in
these newspapers during November 2013. Excluded from the analysis were the titles of
critical reviews because they present authors’ personal attitudes. They constitute a special
subgroup because their language characteristics are different.

We analyzed the titles according to their lexical and grammatical features. First,
we determined the general features of news headlines with respect to the examined
categories, and then each category was analyzed separately with the support of
illustrative examples. These categories involve lexical and grammatical features of the
headlines. Included also were the syntactic properties of the lexical constructions in the
headlines. The grammatical means were represented by an alternative marking of verbal
categories (tense, voice and modality) in the analysed headlines. We also looked into the
use of punctuation marks functioning as linguistic elements. The analysis aimed to
establish common features in this subtype of journalistic discourse in the two languages.

3. Theoretical framework: General features of journalistic headlines

News headlines, as the most concise part of journalistic discourse, can be analyzed from
the point of the two above-mentioned aspects. As the most typical example of language
as a social activity between the producer and the recipient of the message, headlines are
part of the journalistic discourse that is meant to shape readers” opinions via persuasion
and manipulation.

Journalistic headlines represent the most prominent part of the journalistic text.
They have several functions, but primarily serve as an introductory part of the journalistic
text. Therefore, headlines contain the main idea of the article. Their main objective is to
convey the message of the article in the most direct and shortest possible way and
simultaneously induce the reader into the further reading of the text. According to Dijk
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(1983), the title and the lead, i.e. the introductory paragraph, constitute both an
introductory part and a summary since they express the semantic macrostructure of the
text.

In the process of the linguistic structuring of the title, the primary role is assigned
to the recipients of the message. Journalistic articles differ from other types of discourse
in that the author, i.e. the journalist, produces a text intended for a large number of
readers who are located in different places and different time zones (Biber & Conrad,
2009). The nature of the journalistic register imposes strict rules that must be respected
when producing this type of discourse. Due to the limited space and adherence to the
rule of writing in a larger font than the rest of the text, the headlines are subject to
journalistic rules for conciseness and telegraphic transmission of the message. On the
other hand, they depend on commercial factors; therefore, they are supposed to attract
as many readers as possible.

To perform various communicational functions, journalistic discourse employs
specific language means in the headlines. The rules of the journalistic style impose special
syntax, vocabulary and distribution (they do not occur in other types of discourse). The
stylistic features of journalistic headlines, on the other hand, are significantly different
from stylistic properties of journalistic articles as the latter have a narrative structure.

Those properties come primarily from their conciseness, as can be noticed in examples
(1) and (2):

(1) “Bank says UK in sustained recovery.” (BBC, 20.11.2013)
(2) “Fury at botched deportation attempt.” (The Guardian 30.11.2013)

Through the use of specific lexical and grammatical means as in the above
examples, the pragmatic principle of “communicating much more than what is said” is
achieved. (Yule, 1996). This is illustrated in example (3).

(3) “Pabomnuuxu e cam na épsom.”
(Rabotnicki is alone at the top.) (Nova Makedonija, 19.11.2013)

The producer of the message in (3), i.e. the author of the journalistic article, applies
this pragmatic principle via referential use of a personal noun. It implies that the reader
already possesses some prior knowledge of the world in order to understand the message
of the title, in this case, that “Rabotnicki” represents a competing team. In doing so, the
producer follows the rule “5 W + H”, an English abbreviation which stands for the basic
journalistic rule according to which a journalistic report must contain the answers to the
questions: who, what, when, where, why and how in order to be complete. That rule also is
applied in the title to the extent the space itself allows.
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4. Analysis: Grammatical and lexical devices in news headlines

The grammatical devices that are often used in the titles to efficiently and briefly convey
a message consist of several syntactic-semantic operations: elision, nominalization,
transposition of the verb tense, use of abbreviated passive rather than active form of the
verb, avoidance of complex verb forms.

Elision includes omission of the copula or the main verb, omission of linguistic
elements (conjunctions and the indefinite and definite article in English titles), and the
use of various sentence constructions with conjunctions in which the verb is omitted.
Transposition implies the use of the Present Tense with past reference, as well as the use
of infinitival verbal form with future reference in English titles. In the journalistic style,
in addition to the grammatical devices, the following lexicon-related strategies can be
observed: use of specific vocabulary (particularly noticeable in English titles), use of
euphemisms, metaphors and idiomatic or formulaic expressions with a rhetorical
function. For the sake of brevity, numbers are used to create an impression of objectivity,
while punctuation marks can replace conjunctions.

4.1. Types of sentences and syntactic constructions of journalistic headlines

A journalistic title represents a complete thought, which can be conveyed through an
affirmative, interrogative and exclamatory sentence. However, due to the limitation of
space, titles are mostly realized with nominalizations and less often with sentences, as
can be seen in the examples below. Nevertheless, recent trends show that online
journalism offers more opportunities for longer headlines than print media (4, 5).

(4) “Baadama osedyea nazpadta uzpa 3a coouparoe Guckarnu cmemu.”
(The government introduces a prize game for collecting fiscal bills.) (Makfaks,
19.11.2013)

(5) “China sends warplanes into disputed airspace over East China Sea.” (The
Guardian, 30.11.2013)

More common are syntactic constructions with nominalizations (6), with noun
phrases in subject position but without a verb, in which the verb is implied (7 - 9) or

subjectless constructions with locative adverbials (10).

(6) “Ambacadopom na npedasatve.”
(The ambassador at conference.) (Nova Makedonija, 26.11.2013)

(7) "Hosa amepuxarcka noaumuxa na barxarom.”
(New American policy in the Balkans.) (Dnevnik, 26.11.2013)

(8) “Xucmepuja 6o Xpsamcxa nopadu pedeperidym sa opaxom.”
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(Hysteria in Croatia due to referendum on marriage.) (Nova Makedonija,
26.11.2013)

(9) “The International Space Station’s 15th Birthday.” (The Mirror, 20.11.2013)

(10) “Ha cpedba co npemcmaénuyu 00 domauitiume komnarnuu.”
(At a meeting with representatives from domestic companies.) (Nova Makedonija,
26.11.2013)

The use of interrogative sentences is less frequent, but they are still used to attract
readers’” attention (11-13).

(11) “Can ‘comet of the century survive’ close encounter with the Sun?” (The
Independent, 28.11.2013)

(12) “Ce spamu Au aradorckuom reonapd 6o Typyuja?”
(Has the Anatolian leopard returned to Turkey?) (Makfaks, 6.11.2013)

(13) “Yapmep-aunuja Cxonje-Jyoposrur?”
(Charter line Skopje-Dubrovnik?) (Nova Makedonija, 26.11.2013)

The use of imperative and exclamatory sentences is rarely observed in
Macedonian and English journalistic titles:

(14) “Ucppreme ja Aymurama 00 cexojoHesHUOM xKueom.”
(Banish anger from everyday life.) (Mia, 26.11.2013)

(15) “Euro at 1.36=sell now!” (Reuters, 28.11.2013)

(16) “Omne is very happy! See what has made the queen smile.” (The Mirror, 20.11.2013)
(17) “Comuyemo nackopo ke ce cepmu ,naonaxy ™! “
(The sun will soon turn “upside down”!) (Nova Makedonija, 19.11.2013)

4.2. Omission of language elements in journalistic headlines

The omission of the main verb and the copula, as well as an auxiliary ‘be” in passive
constructions, is a regular practice in journalistic headlines. Apart from this phenomenon,
in English titles, as a rule, the definite and the indefinite articles are omitted.
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This is according to the principle of omitting elements that can be contextually
understood either from previous knowledge of the world (so-called scripts)' or from the
co-text.

a. Omission of article
In Macedonian headings, definite and indefinite noun forms are used depending on their

informational and discourse status. Definite forms are used when the referents are known
(18) or generic (19).

(18) “Ilemme mumosu 3a 1. Keredu.”
(The five myths about |. Kennedy.) (Makfax, 11.19.2013)

(19) “Komnaruume 6A0Ky6aam 60 UHPOPMAUUCKY MEXHOAOZUU.”
(Companies invest in information technologies.) (Utrinski Vesnik, 30.11.2013)

Indefinite noun forms in subject function are unusual but used for achieving
relevance, which is related to the general cognitive principle of placing important
information first (Dijk 1988). In (20) the subject refers to a known but newly-introduced

entity, while in (21) the referent is not specified.

(20) “Pamna 3a umuzpanmume 00 byzapuja u 00 Pomaruja.”
(Barrier for immigrants from Bulgaria and Romania.) (Dnevnik, 30.11.2013)

(21) “Xeauxonmep ce ypra 6p3 npenorxo xagyie 6o I'rasz06.”
(A helicopter crashed into a crowded cafe in Glasgow.) (Utrinski Vesnik, 30.11.2013)

In the headlines of the English journalistic discourse, we observe regular omission
of the indefinite article a/an and the definite article the because they burden the text as
being irrelevant to the meaning of the title.

(22) “Australian threw ballerina fiancé off balcony.” (The Telegraph, 28.11.2013)

(23) “French hostage describes escape.” (BBC, 28.11.2013)

The definite article is used when the word carries an emphasis.

(24) “Heroism amid the horror after eight killed in Glasgow helicopter smash.” (The Daily
Express, 01.12.2013)

iit A script is defined as “pre-existing knowledge structure for interpreting event sequences, e.g. a visit to
the dentist has a script of specific events in sequence. (Yule, 1996: 134)

v In pragmatics, a distinction is made between the context - the physical environment in which the word is
used (i.e. in which situation it is used, who are the speakers etc.) and the co-text - the linguistic environment
in which the word is used. (Yule, 1996: 128)
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b. Omission of the main verb
A notable feature of the headline style is the omission of the main verb as a means of
shortening the title (25).

(25) “Maxedonuja nHa onesen ped no esponcxume usbopu.”
(Macedonia on the agenda after the European elections.) (Utrinski Vesnik,
28.11.2013)

In (26) the author employs nominalization in the prepositional phrase with for (3a)
instead of using the verb applaud. With the nominalization of the verb, the relevant
information is placed at the beginning of the title. In (27) a gerund is used instead of a
verb in the se-passive form in Macedonian (se sobiraat).

(26) “Bypen anaay3 3a Maxedorckama onepa u 6arem 6o Llaxapma”.
(Frenetic applause for the Macedonian Opera and Ballet in Jakarta.) (Makfax,
26.11.2013)

(27) “O0 1 cenmemespu cobupatve ra puckarnu cmemxu.”
(Starting 1st of September, collection of fiscal accounts.) (Vecer, 19.11.2013)

In example (28), the adverbial of manner that follows the subject is used instead of

the implicit predicate (will be fenced off).

(28) “Byeapuja co 600Aukaea xuya ra zpanuyama co Typyuja.”
(Bulgaria with barbed wire on the border with Turkey.) (Nova Makedonija,
28.11.2013)

Examples of English headlines in which the main verb is omitted are similar. In
(29) it is the implicit verb speaks.

(29) “Sir David Jason on being a dad at 73.” (The Mirror, 20.11.2013)

The omission of the verb, in certain cases leads to the use of noun phrases in the
headline. In the examples below, the stacking of noun phrases has a rhetorical effect:

(30) “Crob600a ra uspasysarve, npaso Ha NPUAMHOCHL, 2060p Ha ompasa.”
(Freedom of expression, right to privacy, hate speech.) (Nova Makedonija, 19.11.2013)

(31) “Hosu cexmopu, Hoéu HAYAAHULU U HO6aA nocmaserocm.”
(New sectors, new chiefs and new arrangement.) (Vecer, 19.11.2013)

(32) “Airport security: time for common sense.” (The Telegraph, 20.11.2013)

European Journal of Applied Linguistics Studies - Volume 6 | Issue 1 | 2023 156


https://oapub.org/lit/index.php/EJALS/index

Asude Abdul Kochan
PROPERTIES OF ENGLISH AND MACEDONIAN NEWS HEADLINES

c. Omission of the auxiliary verb and copula

The headlines from both Macedonian and English journalistic discourse are characterized
by omitting the copula (33) or the auxiliary verb fo be (cym), especially in passive
constructions (35, 36). This creates stylistic effects.

(33) “US and Afghanistan Inch Closer to Security Deal.” (The Time, 20.11.2013)
(34) “Ilpumabarepunama M. dobumnux na nazpadama ,,Ce. Kaumenm Oxpudcku”.”
(Prima ballerina M. winner of the “St. Kliment Ohridski” award. (Utrinski Vesnik,
28.11.2013)

(35) “Sardinia swept by deadly cyclone.” (BBC, 20.11.2013)

(36) “Ilemmuna yancenu 3a cajoep zpadex na 45 man dorapu.”
(Five people arrested for cyber robbery of 45 million dollars.) (Makfax, 19.11.2013)

(37) “Lobster hat, armadillo bag on show for British fashion muse.” (Reuters,
30.11.2013)

4.3. Verbal categories in news headlines

Tense, voice and modality markers on the verb in headlines can be applied differently in
order to achieve a more concise expression of the message. In fact, the markers of these
categories are not used canonically.

a. Tense
In relation to the use of the category of tense in English titles, we observe two phenomena:
simplification of complex tense forms and temporal transposition.

The first case refers to the omission of the auxiliary verb in the complex verb form.
Thus, in the title (38) instead of perfect (Present Perfect Tense), Present Simple Tense is
used.

(38) “Malnutrition cases double in five years.” (The Independent, 20.11.2013)

Temporal transposition is observed with Simple Present Tense and the infinitive.
Present Simple Tense, apart from expressing present time activities (39), is also used to
encode past activities (40, 42), while the infinitive form is used to indicate future events
(43, 44).

(39) “Sardinia counts cost of deadly storm.” (Reuters, 20.11.2013)

(40) “Bombs in busy Baghdad market and streets kill 19.” (Reuters, 20.11.2013)

(41) “Egypt jails women protestors for 11 years.” (The Telegraph, 28.11.2013)
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(42) “Professionals star Lewis Collins dies.” (BBC, 28.11.2013)
(43) “30 Blockbuster stores to close in next few days.” (The Mirror, 28.11.2013)
(44) “Syria opposition head to go to talks.” (BBC, 28.11.2013)

In the Macedonian titles, present, future and past tense forms of the verb are used
in their prototypical function.

“”rr

(45) “@Dua Koaunc ke 2u epaka na cuena , Lleresuc””.
(Phil Collins will bring Genesis back to the stage.” (Dnevnik, 30.11.2013)

(46) “Ha Awvacxka ce ypna asuon co 11 auya.”
(A plane with 11 people crashed in Alaska.) (Utrinski Vesnik, 30.11.2013)

The most prevalent is the use of the present tense expressing near future (47, 48).

(47) “Komnaruume 6A0XKY8aam 60 uHPOpMAUUCKY meXHOA0ZUU.”
(Companies invest in information technologies.) (Utrinski vesnik, 30.11.2013)

(48) “Dpanuuja ce nosarexysa o0 KOOP.”
“France withdraws from KFOR.” (Mia, 28.11.2013)

The so called ‘sum-perfect” (also known as “the I-form” in Macedonian) is used for
unwitnessed past events, usually in news taken from foreign sources. Sometimes these
forms have a negative connotation (49):

(49) “Lloxanmmno: I'o weepyuysear mpmeuom 6yjxo 60 cmuponop!”
(Shocking: dead uncle smuggled in his in styrofoam!) (Nova Makedonija, 28.11.2013)

(50) “Ozpabunre densucka u usbezare co asmomodurom na epadbometrivom.”
(They robbed a gas station and escaped with the employee’s car.) (Makfax, 19.11.2013)

(61) “Kanada 20 do3eorura wnuoruparoemo Ha I'8.”
(Canada allowed spying on G8.) (Nova Makedonija, 28.11.2013)

b. Voice: use of Passive

In both languages, we notice the frequent use of abbreviated passive forms instead of
active forms. By abbreviated form, we understand the form with the omitted auxiliary
verb, so characteristic of the concise journalistic style. The omission strategy
simultaneously foregrounds the event, as can be seen in the examples below.
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(562) “Maxedoruja npumena 6o cosemom 3a wosexosu npasa 6o OH.”
(Macedonia admitted to the UN Human Rights Council.) (Mia, 28.11.2013)

(63) “Dpaenu 65 moriu cor Ha kpumuunume mouxu 6o Cxonje.”
(65 tons of salt thrown at critical spots in Skopje.) (Vecer, 28.11.2013)

(54) “Flowers investigated eight years ago.” (The Telegraph, 20.11.2013)
(55) “UK battered by storms and braced for severe floods.” (The Guardian, 05.12.13)

c. Modality: Use of modal verbs

The use of modal verbs is not a common strategy in headlines, except for cases of direct
speech. This comes from the basic journalistic principle to inform about certain events
(which implies conveying facts) by putting emphasis on the content of the event. Thus,
expressing a subjective attitude towards the content of the journalistic article is avoided.
This explains why modal verbs are more characteristic of columns, reviews and analyses
- texts that present the opinion of the author or of the editorial board.

(56) “The divorce between England and Scotland would be a catastrophe.” (The Daily
Express, 30.11.2013)

4.4. Use of nominalizations

We understand nominalization as a noun-formation process from a verb whereby the
agent is absorbed into the noun’s structure. Nominalizations are an effective strategy of
shortening headlines and highlighting their relevance. They often replace dependent
clauses.

(57) “IlIpowmupysarvemo ra dea 00 yAunama 20moeo 00 npeama norosutia Ha 2014.”
(The expansion of the stretch of the street ready by the first half of 2014.) (Dnevnik,
26.11.2013)

However, they can also be used as part of the main clause.

(58) “Ilad 1a uenama na nagmama nped npezosopume co Vparn.”
(Drop in the price of oil before the negotiations with Iran.) (Makfax, 26.11.2013)

(59) “Call to raze home of April’s killer.” (BBC, 28.11.2013)

4.5. Use of lexical items in titles

Besides grammatical means in headlines, we also notice the use of short lexical elements
from the colloquial register. The selection of shorter words is particularly noticeable in
English titles: act, ban, blast, allege, blow, mob, key, raid, vow, urge, clash. The headlines from
Macedonian journalism show a similar tendency but these words are internationalisms:
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nepgopmaric, uncmarayuja, goxyc, cmamyc k6o, epexmuser, npumapen etc. Idiomatic and
formulaic expressions are rather common: Achilles” heel, the hammer and the anvil; pamo do
pamo, 206 60 mamro. Metaphors are also employed for achieving stylistic effects.

(60) “Hollywood'’s big man moves to the small screen.” (The Times, 30.11.2013)

(61) “beaa 4ao 3a Josanka bpos.”
(Bella ciao for Jovanka Broz.) (Vest, 19.11.2013)

4.6. Punctuation marks in function of language units in the news’ headlines

Due to the narrowed space, punctuation marks such as comma (,), colon (:) and semicolon
(;) are used in the journalistic discourse in order to replace certain frequently employed
lexical elements. The comma is used instead of the conjunction and (62), or in the function
of indicating a causal relation (63, 64).

(62) “Gatehouse Bank, Sigma JV to build 6,600 UK rental homes.” (Reuters, 28.11.13)
(63) “Blast kills two at Antwerp refinery, gasoline unit shut.” (Reuters, 20.11.2013)

(64) “2Keaesruuxuom coobpaxaj be3 3acmoj, wimpajkom cmasex 60 mupyearoe.”
(Rail traffic without stoppage, strike put on hold.) (Mia, 28.11.2013)

A comma is also used to indicate the source of information.

(65) “Spanish ships could be mistaken for terrorists and shot at, minister warns.” (The
Telegraph, 20.11.2013)

A colon is used for specifying and additional clarification of the previous
information. For example, in the headings (66) the topic of the title is separated from the
following information which is related to it. Colons are also used instead of the verb say
(67, 68).

(66) “Axuuja , Duamep”: 3anourysa cydervemo 3a wieepy, Ha yuzapu 6o byzapuja.”
(Operation “Filter”: The trial for cigarette smuggling in Bulgaria begins.) (Utrinski
Vesnik, 19.11.2013)

(67) “Philippines: signs of normality amid debris.” (Reuters, 20.11.2013)

(68) “Lyau: Ipowupysarvemo e e npuopumem ra EV.”
(Schulz: Enlargement is not a priority of the EU.) (Mia, 28.11.2013)

A semicolon is used to indicate a result or consequence:
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(69) “Bxynto mpu menauku Ha asmoOycku nocmojku; decemuna npemenanu.”
(A total of three fights at bus stops; a dozen beaten.) (Makfax, 19.11.2013)

5. Conclusion

In this paper, we investigated the linguistic features of news headlines from several
Macedonian and English written media. The analysis of the headlines showed that the
headlines in both languages share the same properties. These similarities are derived
from the limitations imposed by the main principle of brevity in the journalistic genre:
everything that can be implied is omitted. To fulfil this principle, the following strategies
are applied in both languages: omission of the copula and the main verb, avoidance of
modal verbs, use of abbreviated passive forms, employment of nominalizations as well
as the use of punctuation marks instead of lexical items. The differences in the strategies
for achieving brevity mainly involved the application of tense transposition, not found
in the analyzed Macedonian titles. However, the choice of language means is also
influenced by the profile of the recipients of the message, i.e. the readers. Every
newspaper has its own profile of consumers. Using the best linguistic and stylistic means
to structure the message the newspaper conveys it in the best and most efficient way
according to its consumers. The message is comprehended if a reader possesses
encyclopedic knowledge and knowledge of the semantic macrostructure of the
journalistic text i.e. its theme and topic. These aspects, the producer of the discourse, i.e.
the journalist has in mind during the process of the conceptualization of the text and the
headline.
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